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	De heer M. Keulen

Vlaams minister van Binnenlands Bestuur,

Stedenbeleid, Wonen en Inburgering

Markiesstraat 1
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Mijnheer de Minister,

Met uw brief van 26 januari 2006, kenmerk ABA-JA-taal-Gem-15 CA-I-06-0008, vroeg u het advies van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) omtrent het taalgebruik van de buurtwachters te Wervik.  U stelt het volgende:

“De stad Wervik heeft een burgerwacht opgericht samengesteld uit PWA-medewerkers.

In samenspraak met de politie bewandelen zij regelmatig wegen en plaatsen die gevoelig zijn voor vandalisme, foutparkeren, sluikstorten, fietsdiefstallen enz.  Zij treden preventief op, melden feiten aan de politie of de gemeentelijke diensten.

Preventief spreken zij burgers aan, horen ze en treden bemiddelend op om bijvoorbeeld een foutparkeerder te vragen zijn wagen te verplaatsen.

Normaal is het taalgebruik Nederlands doch het komt voor dat de aangesprokene Franstalig is omdat hij uit Frankrijk of Wallonië komt.

Hiermee weten ze geen raad.”

*

*        *

In haar zitting van 30 maart 2006 heeft de VCT, Nederlandse afdeling uw vraag om advies behandeld.  Zij stelt vast dat de burgerwacht van Wervik samengesteld is uit PWA-medewerkers.  De burgerwacht moet dan ook worden beschouwd als een plaatselijke dienst in de zin van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

Artikel 12, SWT, stelt: “Iedere plaatselijke dienst die in het Nederlandse, het Franse of het Duitse taalgebied is gevestigd, gebruikt uitsluitend de taal van zijn gebied voor zijn betrekkingen met de particulieren, onverminderd de mogelijkheid die hem gelaten wordt aan de particulieren, die gevestigd zijn in een ander taalgebied, te antwoorden in de taal waarvan de betrokkenen zich bedienen.”

Dat betekent dat een Franstalige uit het Waalse Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest of het Duitse taalgebied en een Duitstalige uit het Duitse taalgebied in hun taal mogen worden geantwoord zonder dat daartoe evenwel de verplichting bestaat.

Voor de betrekkingen van de plaatselijke diensten met particulieren uit een ander land is geen regeling voorzien in de gecoördineerde taalwetten.

Met de meeste hoogachting,

	
	    De Voorzitter van de

    Nederlandse afdeling,

     E. Vandenbossche


